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 مقدمه
رود‌و‌شترت‌و‌م باوبیتی‌‌های‌موسوم‌به‌هزار‌و‌یک‌شب‌که‌از‌منابع‌غنی‌داستانی‌به‌شمار‌می‌افسانه

و‌ن س ‌از‌فارسی‌به‌عربی‌منتقخ‌و‌دوبااره‌از‌آن‌زباان‌باه‌فارسای‌‌فراوان‌در‌میان‌مردم‌و‌ادیبان‌دارد
‌این‌مرموعه‌شده،‌باید‌گفا ‌کاه‌در‌ایان‌فرایناد‌خاالی‌از‌و‌ه‌ترجمه‌شده مان‌نیز‌یگانه‌نس  ‌فارسیر

که‌در‌ به‌ ی‌کتاب‌و‌در‌‌آمیزی‌اغرا های‌عریب‌و‌‌اس  ‌از‌باب‌نمونه‌غیر‌از‌نقخ‌‌تنرت‌نیز‌نمانده
در‌‌ای‌گوناه‌بهمد.‌هارون‌الرشید‌و‌دیگر‌بزرگان‌عارب‌نوشاته‌شاده‌و‌مرموعا ‌هازار‌و‌یاک‌شاب‌را‌

شاود‌کاه‌باه‌نظار‌‌ادبی‌دیده‌می-م ‌پادشاهان‌عرب‌درآورده،‌س نان‌دیگری‌نیز‌در‌آن‌اثر‌تاری یخد
،‌عباارتی‌در‌درون‌داساتان‌یابی‌و‌درخاور‌ریشاه‌تأماخ‌قابخاس .‌یکی‌از‌همین‌فرازهاای‌‌برانگیز‌تأمخ
ند‌اگر‌مسلمانان‌بر‌جنایتکار‌بودن‌یاک‌شاترو»اس ‌به‌این‌مضمون‌که:‌«‌خیاط‌یتودی‌و‌گوژپش »

 یابی‌این‌عبارت‌اس .‌و‌این‌مقاله‌درصدد‌ریشه«‌یتودی‌مهلع‌شوند،‌تمام‌یتودیان‌را‌خواهند‌کش .

های‌هزار‌و‌یک‌شب‌در‌زبان‌فارسای‌و‌‌های‌متعدد‌افسانه‌نوشتار‌پیش‌رو‌به‌این‌منظور‌به‌سراغ‌نس ه
 ه،‌به‌این‌نتیره‌های‌هر‌نس‌ها‌با‌یکدیگر‌و‌همهنین‌دق ‌در‌ویژگی‌های‌آن‌عربی‌رفته‌و‌ضمن‌مقایسه

که‌در‌هنگام‌برگرداندن‌نس ه‌عربی‌به‌فارسای،‌چناین‌فارازی‌در‌آن‌گنراناده‌شاده‌و‌در‌‌ه‌اس رسید
 .ه‌اس نس ه‌فارسی‌کتن‌آن‌که‌سابقاً‌به‌عربی‌ترجمه‌شده،‌وجود‌نداشت

 پیشینۀ تحقیق
 زیر‌اشاره‌کرد:‌توان‌به‌ت قیقات‌های‌هزار‌و‌یک‌شب‌پرداخته،‌می‌درمورد‌آثاری‌که‌به‌بررسی‌داستان

در‌داستان‌هزار‌و‌یک‌شب‌بار‌مبناای‌رویکارد‌‌پردازی‌روای ت لیخ‌سیر‌»بشیرنژاد،‌حسن‌و‌دیگران،‌
 ش.‌۱۱‌،۱۰۱۱،‌دورۀ‌۱،‌پژوهشنام ‌نقد‌ادبی‌و‌بلاغ ،‌شمارۀ‌«معناشناسی-نشانه

مرموعاه‌‌از«‌علاءالادین‌ابوالشاامات»های‌تعلیمی‌حکای ‌‌،‌میترا‌و‌دیگران،‌ت لیخ‌زمینهزاده‌حاجی
جوزت‌کمپبخ،‌مرل ‌تفسیر‌و‌ت لیاخ‌متاون‌زباان‌و‌«‌سفر‌قترمان»نظری ‌‌اسا ‌برهزار‌و‌یک‌شب‌

 ش.‌۱۱‌،۱۰۱۱،‌دورۀ‌۰۴ادبیات‌فارسی‌)ده دا(،‌شمارۀ‌

بررسی‌تهبیقی‌اگزوتیسم‌جادویی‌در‌هزار‌و‌یک‌شب‌و‌صلاب ‌ویرانگر‌اثار‌رابارت‌»شیرخانی،‌احمد،‌
 ش.‌۱۱‌،۱۰۱۱،‌دورۀ‌۱۳،‌پژوهشنام ‌ادب‌غنایی،‌شمارۀ‌«سعید‌سوظی‌از‌منظر‌شر ‌شناسی‌ادوارد

،‌تااریخ‌بررسی‌مسئل ‌دخترکشی‌در‌ادبیات‌فارسی‌با‌نظر‌باه‌شااهنام ‌فردوسای»دادآفرین،‌امیررضا،‌
 ،‌نتمین‌همایش‌ملی‌متن‌پژوهی‌ادبی.«ثعالبی‌و‌هزار‌و‌یک‌شب

زار‌و‌یک‌شاب‌بار‌اساا ‌متاون‌هام‌شناسی‌فرهنگی‌هست ‌بنیادین‌ه‌نشانه»طاهری،‌رضا‌و‌دیگران،‌
 ش.‌۱‌،۱۰۱۱،‌دورۀ‌۳ادبی،‌شمارۀ‌‌ای‌رشته‌بین‌های‌پژوهش،‌دوفنلنام ‌«ری  

زباان‌ادبیاات‌‌المللای‌بین،‌چتارمین‌کنفران ‌«روای ‌موسیقایی‌هزار‌و‌یک‌شب»پور،‌ستیلا،‌‌عیسی
 ش.‌۱۱۱۱تاریخ‌و‌تمدن،‌
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متعادد‌هازار‌‌های‌نس هسازد،‌رویکرد‌تهبیقی‌‌میولی‌آنهه‌نوشتار‌پیش‌رو‌از‌ت قیقات‌نامبرده‌متمایز‌
 و‌یک‌شب‌در‌آن‌اس .

 روش تحقیق
های‌متعدد‌هزار‌و‌یاک‌شاب،‌از‌فارسای‌و‌‌این‌نوشتار‌در‌روشی‌تهبیقی،‌به‌گردآوری‌و‌مهالعه‌نس ه

هاا‌یافتاه‌و‌ضامن‌بررسای‌عواماخ‌‌.‌به‌این‌صورت‌که‌داستان‌مورد‌ب اث‌را‌در‌آنه‌اس عربی‌پرداخت
 .کند‌میها‌مقایسه‌‌ن‌نس ه،‌با‌دیگر‌نس هکنندۀ‌آ‌تتیه

 شود.‌یابی‌این‌مرموعه‌داستان‌پرداخته‌می‌در‌ادامه،‌اجماً ‌به‌ریشه

 هزار و یک شب در یک نگاه
هایی‌اس ‌که‌بعید‌‌،‌از‌جمله‌حکایات‌و‌داستان«هزار‌و‌یک‌شب»‌انگیز‌شگف های‌جذاب‌و‌‌داستان

های‌‌ته‌و‌گری ته‌ن واناده‌یاا‌نشانیده‌باشاد ‌قناهچند‌حکای ‌از‌آن‌را‌جس‌کم‌دس اس ‌هر‌ایرانی‌
های‌بعادی‌منتقاخ‌شاده‌و‌‌های‌سابق‌به‌نسخ‌هاس ‌که‌سینه‌به‌سینه‌و‌دفتر‌به‌دفتر‌از‌نسخ‌مزبور‌قرن

مرموعا ‌‌.ه‌اس ای‌شگرت،‌توجه‌م اطبان‌را‌به‌خود‌جلب‌نمود‌هر‌دفعه‌نیز‌با‌قالبی‌متفاوت‌و‌ارائه
توان‌ادعاا‌‌ ‌میاس ‌‌شدههای‌م تل ‌تألی ،‌ترجمه،‌ت قیق‌و‌ویرایش‌‌ها‌بار‌به‌زبان‌ده‌تاکنوننامبرده‌

های‌ایرانای،‌هماین‌‌ترین‌سلساله‌داساتان‌ترین‌و‌در‌عین‌حال‌جذاب‌ترین‌و‌گسترده‌کرد‌یکی‌از‌عظیم
هاا،‌‌تاوان‌برشامرد ‌کاه‌یکای‌از‌آن‌های‌جذابی ‌این‌کتاب‌را‌عوامخ‌متعاددی‌می‌مؤلفه‌داستان‌اس .

های‌هزار‌و‌یک‌شاب،‌هازار‌و‌یاک‌داساتان‌وجاود‌‌داستان‌در‌آن‌اس .‌نشین‌دلو‌ادبیات‌بسیار‌زیبا‌
،‌ولی‌هر‌داستان‌در‌قلب‌داستان‌دیگر‌اس  ‌مثلًا‌شترزاد‌قنه‌گوی‌داستان،‌ماجرای‌وزیاری‌را‌ندارد

نمایاد‌و‌هماان‌صایاد‌در‌قلاب‌‌کند‌که‌آن‌وزیر‌در‌همان‌داستان،‌داستان‌صیاد‌را‌تعریا ‌می‌تعری ‌می
روناد‌و‌بعاد‌کام‌کام‌‌گوید‌و‌تا‌چنادین‌ یاه‌داخاخ‌یکادیگر‌فارو‌می‌حکای ‌غول‌را‌میهمان‌قنه،‌

گردد‌)که‌این‌فرایند‌شاید‌ده‌شب‌یاا‌بیشاتر‌طاول‌بکشاد(‌و‌ایان‌‌سررشته‌به‌دس ‌خود‌شترزاد‌بازمی
شاود.‌ایان‌عننار‌باعاث‌ت ریاک‌حا ‌کنرکااوی‌در‌‌خنینه‌در‌منابع‌داستانی‌دیگار‌یافا ‌نمی

های‌هازار‌و‌‌در‌افساانه‌ها‌دانسا .‌باودن‌داساتان‌انگیز‌هو توان‌‌را‌می‌یگردعننر‌‌شود.‌م اطب‌می
آیاد‌)کاه‌باه‌‌وفور‌از‌عشاق‌و‌معشاوقه‌و‌زیبارویاان‌هماایون‌و‌خارم‌سا ن‌باه‌میاان‌می‌یک‌شب،‌به

دیگار‌اینکاه‌ن اوۀ‌تعریا ‌‌این‌نیز‌در‌جذب‌م اطب‌بسیار‌مؤثر‌اس .‌و‌ هایی‌از‌آن‌اشاره‌شد(‌نمونه
‌قترماان‌ها‌ب‌نمودن‌داستان یبا‌و‌جذاب‌ارائه‌شده‌که‌م اطب،‌خود‌را‌در‌عالم‌داستان‌همازادر ه‌حدی‌ز
کشاد‌و‌او‌را‌غریباه‌‌دهاد،‌از‌او‌کاار‌می‌پندارد.‌هزار‌و‌یک‌شب‌م اطب‌را‌به‌باازی‌راه‌می‌داستان‌می

فاکتورهای‌دیگری‌که‌بارای‌هازار‌و‌یاک‌شاب‌‌ورزد.‌داند ‌و‌برای‌همین‌م اطب‌به‌آن‌علاقه‌می‌نمی
 و‌عوامخ‌دیگر‌اس .‌ها‌ها،‌متندسی‌دقیق‌در‌چینش‌آن‌ان‌در‌نظر‌گرف ،‌هیرانی‌بودن‌داستانتو‌می

گاذارد.‌باه‌م اض‌اینکاه‌وارد‌‌هزار‌و‌یک‌شب‌جدید‌بنای‌خود‌را‌بر‌اصال ‌لاذت‌و‌آزادی‌افاراد‌می
شاراب‌را‌تشن ‌‌زبانشانگردد،‌چشم‌و‌دل‌آنان‌را‌مملو‌از‌عشق‌به‌زنان‌بیگانه‌و‌‌حریم‌ش نی‌افراد‌می
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گوی‌او‌‌اس ‌که‌شترزادْ‌قنه‌ب  ‌جوانکند ‌م اطب‌هزار‌و‌یک‌شب،‌ملک‌شترباز‌‌کتنه‌ترسیم‌می
نیز‌همسر‌شتریار‌اس ‌که‌به‌اساتقبال‌اداما ‌قنا ‌خاواهر،‌ساراپا‌گاوش‌«‌دنیازاد»و‌خواهر‌شترزاد‌

 شود.‌می

اند‌و‌ایان‌‌کی‌ کر‌نشادهک ‌به‌اندازۀ‌هارون‌الرشید‌و‌بعد‌از‌او‌جعفر‌برم‌های‌شترزاد،‌هیچ‌در‌داستان
باه‌گفتا ‌مرحاوم‌‌3اند.‌دو‌نیز‌همواره‌باابت ،‌زیرک،‌مقتدر‌و‌در‌عین‌حال‌مظلوم‌دوس ‌معرفی‌گشته

‌(.۳۱۳۱‌:۳۸۱)مغنیاه،‌های‌مزبور‌نقش‌خوبی‌را‌برای‌شترت‌بیشتر‌هاارون‌ایفاا‌نماود‌‌مغنیه،‌داستان
گردد ‌گویاا‌شاترزاد‌‌تدارطلب‌معرفی‌میرسد‌که‌زنی‌رند‌و‌اق‌بعد‌از‌آن‌نوب ‌به‌زبیده‌همسر‌هارون‌می

ترین‌افراد‌آن،‌مثخ‌گوژپش ‌و‌کاور‌و‌‌شدیدی‌داشته‌و‌به‌جن ‌م ال ‌)حتی‌پس ستیز‌‌های‌زن‌مایه
شاود‌‌ها‌کمتر‌زنی‌دیاده‌می‌.‌در‌خلال‌داستانه‌اس حمال(‌مقامی‌با تر‌از‌یک‌زن‌زیبا‌و‌ثروتمند‌داد

منادی‌‌کوبد(‌و‌کمتر‌مرد‌عیال‌،‌شوهرْ‌با‌اقتدارْ‌زن‌را‌میکه‌شوی‌خود‌را‌فریب‌نداده‌باشد‌)که‌در‌ادامه
دروغ،‌خیانا ،‌دزدی،‌طمااع‌در‌ماال‌دنیااا،‌‌تان‌نباشااد.‌شااود‌کاه‌بااه‌دنباال‌معشااوق ‌زرین‌یافا ‌می

شاود.‌اگار‌کسای‌‌ها‌دیاده‌می‌گساری‌و‌عیاشی‌و‌به‌طور‌کلی‌ر ایخ‌اخلاقی،‌در‌عمدۀ‌این‌داساتان‌می
دهد،‌به‌این‌امید‌اسا ‌کاه‌بعاداً‌ب واهاد‌در‌کااری‌از‌او‌کماک‌‌انسان‌دیگری‌را‌از‌تشنگی‌نرات‌می

خارد‌و‌غاول‌‌بگیرد.‌اگر‌پسری‌زحم ‌سفر‌و‌غرب ‌و‌حمل ‌راهزنان‌و‌هزار‌منیب ‌دیگر‌بر‌جاان‌می
دارد،‌فقط‌به‌طمع‌این‌اس ‌که‌دختر‌در‌بند‌او‌را‌به‌چناگ‌آورد،‌‌دهشتناکی‌را‌با‌منیب ‌از‌میان‌برمی

باه‌طاور‌…‌و‌9خواهد‌بعداً‌با‌وی‌تسویه‌حساب‌کند‌دهد،‌گویا‌می‌به‌زنی‌میاگر‌بازرگانی‌جنسی‌نسیه‌
 کلی،‌فضایخ‌اخلاقی‌در‌خدم ‌شتوت‌اس .

 هزار و یک شب در کتب مرجع
 شناسان‌و‌گزارش‌نویسان‌دارد.‌بادر‌ادامه‌باید‌دید،‌این‌مرموعه‌افسانه،‌چه‌جایگاهی‌در‌نظر‌کت

رود.‌مؤلا ‌آن‌اثار،‌در‌معرفای‌‌باه‌شامار‌مای‌شناسی‌کتابهای‌متم‌در‌زمین ‌‌یکی‌از‌کتاب«‌ا علام»
کند،‌یکی‌از‌افارادی‌کاه‌باه‌آن‌ارادت‌‌تعبیر‌می«‌هو‌لیل‌هال ‌لیل»که‌از‌آن‌به‌‌مرموع ‌هزار‌و‌یک‌شب

یخ‌القَبانی‌)»نشان‌داده‌را‌ معرفای‌کارده‌کاه‌«‌‌1 (‌أحماد‌بان‌م ماد‌آغاا‌آقبیاق‌‌۱۳۲۱-۱۱۳۱ابوخلر
بعیاد‌نیسا ‌در‌تنا یر‌‌و‌ ه‌اس اقتبا ‌نمود«‌هو‌لیل‌هال ‌لیل»را‌از‌حکایاتی‌نوشته‌و‌آن‌حکایات‌
یکای‌از‌مترجماان‌‌3«تاوبینگن.‌»(‌۳:‌۸۳۸م:‌ ‌۳۱۸۱)زرکلی‌دمشقی،‌نسخ‌بعدی‌آن‌نیز‌دخیخ‌باشد‌

‌ال ‌لیل نیاز‌باه‌عناوان‌‌2«جوزی ‌شارل‌ماردرو »و‌از‌‌(‌۸:‌۱۳:‌ همان)معرفی‌گشته‌‌هو‌لیل‌هآلمانیر

                                                           
 .ه‌اس اساساً‌شترزاد‌غیر‌از‌این‌دو‌نفر،‌خیلی‌اندک‌نام‌افراد‌واقعی‌را‌آورد3

 فرستد‌که‌نشانی‌بانویش‌را‌به‌بازرگان‌بدهد.‌دهد‌و‌در‌عو ‌کنیزی‌می‌داند‌و‌گاهی‌عمداً‌پول‌نسیه‌بازرگان‌را‌نمی‌و‌جالب‌این‌اس ‌که‌خانم‌مشتری‌هم‌این‌را‌می9

 در‌زبان‌ترکی‌به‌معنای‌ش ص‌سبیخ‌سفید‌اس ،‌لذا‌شاید‌وی‌اصالتاً‌ترک‌باشد.‌«آقبیق»1

3Tubingen 

2Joseph Charles Mardrus (0۱۸۱- 0۱۹۱)  
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یکی‌از‌‌8«مک‌دونالد»همهنین‌‌(.۳۳۱:‌همان)‌اس ‌‌شدهنام‌برده‌ن‌در‌شانزده‌جلد‌مترجم‌فرانسوی‌آ
ضامن‌باه‌ایان‌نکتاه‌نیاز‌اشااره‌شاده‌کاه‌نازد‌وی‌‌بیان‌باوده‌و‌در‌هو‌لیل‌هجمع‌آورندگان‌نسَخ‌ال ‌لیل

زرکلاای‌در‌ادامااه،‌‌(.‌۸:‌۱۱۱:‌ همااان)در‌دساا ‌کاا ‌دیگااری‌نیساا ‌‌هایی‌از‌آن‌اساا ‌کااه‌نساا ه
ترین‌ترجمه‌را‌‌و‌دقیق‌(‌۵:‌۸۵۱:‌ همان)و‌یک‌شب‌در‌اروپا‌‌کنندۀ‌هزار‌تین‌چاپرا‌ن س‌4«هابیش»

او‌همهناین‌عقیاده‌دارد‌مشاتورترین‌‌(.‌۳:‌۸۸۳:‌ هماان)داناد‌‌می‌۱۴۱۴در‌ساال‌«‌لین»مربوط‌به‌
 .(‌۱:‌۱۸:‌ همان)اس ‌‌۱۴۴۲در‌سال‌‌14«برتن»نس ه‌مربوط‌به‌

ها‌را‌‌گوناه‌داساتان‌این‌نظران‌صااحب:‌بسایاری‌از‌مسعودی‌از‌مورخان‌قارن‌چتاارم‌نیاز‌چناین‌گفتاه
ها‌را‌بادین‌ترتیاب‌‌یعنی‌کسانی‌که‌وظیف ‌نقالی‌برای‌پادشاهان‌داشتند،‌آن‌ اند‌خرافات‌و‌جعلی‌دانسته

‌:‌۸ :‌ ‌۳۳۱۱،‌‌)مساعودیاند.‌این‌اثر،‌به‌سبک‌کتب‌منقول‌از‌فارسی‌و‌هنادی‌و‌رومای‌اسا ‌‌چیده
۸۵۳.) 

و‌‌هالا ‌لیلا»سانتی‌معاصار،‌-ن‌طیب‌از‌علمای‌شیع ‌مفسار‌اخبااریهمهنین‌آقای‌سید‌عبدال سی
 .(‌۳۳:‌۱۱ ‌ ‌۳۱:‌۳۱۱ ‌ ‌۳۸:‌۱۳۸ ‌:۳۱۱۸)طیب،‌انگارد‌‌را‌در‌زمرۀ‌س نان‌لغو‌و‌بیتوده‌می«‌هلیل

کاه‌‌داناد‌ابن‌ندیم‌از‌فترس ‌نویسان‌مشتور‌جتان‌اسلام‌نیاز‌اصاخ‌هازار‌و‌یاک‌شاب‌را‌از‌ایاران‌می
‌ن ستینْ‌ هاا‌‌کردند‌و‌بعد‌اشکانیان‌و‌ساسانیان‌و‌عرب‌و‌از‌زبان‌حیوانات‌نقخ‌می‌‌آن‌را‌ساخته‌فارسیانر

خود‌اضافات‌و‌تغییراتی‌در‌آن‌ایراد‌کردند.‌گویا‌شتریار،‌م اطاب‌هازار‌و‌یاک‌شاب،‌‌نوب ‌بههرکدام‌
گذراناد،‌صابر‌‌ای‌که‌خورده‌بود،‌عتد‌کرده‌بود‌که‌با‌هر‌زنای‌کاه‌شاب‌را‌می‌خاطر‌شکس ‌عشقی‌به
ها‌را‌اداماه‌‌قدر‌داستان‌رسد،‌وی‌با‌هوشیاری‌آن‌مان‌شب‌او‌را‌بکشد ‌ولی‌وقتی‌نوب ‌به‌شترزاد‌میه

ای‌باه‌دنیاا‌آورد‌تاا‌پادشااه‌رحمتای‌بار‌شاترزاد‌و‌از‌کشاتنش‌‌دهد‌تا‌از‌پادشاه‌حامله‌شده‌و‌بهاه‌می
 (.‌۳۸۸:تا‌)ابن‌ندیم،‌بیگردد‌‌کند ‌که‌گویا‌در‌آخر‌کار‌موفق‌می‌نظر‌صرت

های‌‌های‌خود،‌تودرتو‌بودن‌حکایات‌هزار‌و‌یک‌شب‌را‌وصا ‌داساتان‌وینی‌نیز‌در‌یادداش علامه‌قز
ا صاخ‌باودن‌آن‌را‌‌گیرد‌که‌اصخ‌آن‌از‌هند‌باشد ‌ولی‌در‌ادامه،‌ایرانی‌هندی‌دانسته‌و‌از‌آنرا‌نتیره‌می

یتقای‌ب«‌المسااوی»جاحظ‌و‌«‌ا ضداد»داند ‌چراکه‌برخی‌حکایات‌منقول‌از‌فارسی‌مانند‌‌قوی‌می
ها‌نیسا  ‌‌،‌تعداد‌دقیق‌داساتان«هزار»نیز‌چنین‌وصفی‌دارند.‌وی‌همهنین‌بر‌آن‌اس ‌که‌مقنود‌از‌
های‌هازار‌و‌‌بندی‌مفیاد‌بارای‌داساتان‌بلکه‌منظور‌از‌آن‌وص ‌کثرت‌اس .‌ایشان‌در‌ادامه‌یک‌تقسیم

یاان‌اسا ،‌که‌مرباوط‌باه‌سالیمان‌نبای‌و‌جن‌حکایات‌اولی‌و‌قدیمی‌آن‌-:‌ال کند‌یک‌شب‌ کر‌می
حکایات‌مربوط‌به‌هارون‌و‌سایر‌خلفا‌و‌کنیزبازی‌و‌غلام‌و‌عیش‌و‌نوش،‌بغادادی‌‌-ایرانی‌اس .‌ب

های‌خشان‌‌همهنین‌داساتان‌-اند.‌د‌ها‌و‌ساحرها‌نیز‌منری‌اول‌حکایات‌مربوط‌به‌لوطی‌-اس .‌ 

                                                           
8Duncan Black Macdonald (0۱۸2-0۱۹2) 

4Christian Maximilian Habicht (011۱-0۱2۱) 

14Burton 
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ریان‌در‌آن،‌اند‌که‌بعد‌از‌گذش ‌عتدی‌از‌تنرت‌اول‌منا‌سر‌و‌پای‌راجع‌به‌جادوگران‌منری‌دوم‌بی
 .(۳۱:‌۳۱۳ ‌‌:۳۱۳۱)قزوینی،‌‌اس ‌‌شدهبدان‌افزوده‌«‌یتودیان»دوباره‌توسط‌

ترین‌ت قیق‌در‌این‌مورد‌مربوط‌به‌آقای‌ستاری‌باشد.‌در‌اداماه‌فرازهاایی‌‌رسد‌که‌جامع‌اما‌به‌نظر‌می
 :آید‌های‌وی‌می‌از‌پژوهش

کام‌‌ریز‌و‌خودسر‌و‌خویشاتن‌تریاری‌خوننقش‌شترزاد‌اس ‌که‌به‌س ر‌بیان‌ش‌ها‌ایناز‌هم ‌‌تر‌متم»
گان‌هزار‌و‌یک‌شاب‌دن ستین‌برگردانن.‌»(۳۱۳۸:‌۱)ستاری،‌«‌کند‌دارد،‌آدم‌می‌را‌اگر‌از‌میان‌برنمی

(.‌۱۱پ:هماان«‌)اناد‌برای‌نیازردن‌خاطر‌مسلمانان،‌خدایان‌را‌حذت‌و‌به‌جای‌آن‌دیوان‌و‌پریاان‌نتاده
افزاید ‌بدین‌دلیاخ‌کاه‌دیان‌زرتشا ‌در‌ایاران‌‌یک‌شب‌می‌اصخ‌تورانی‌را‌هم‌به‌هزار‌و‌11ادگار‌بلوشه»

،‌اصاخ‌هازار‌و‌یاک‌شاب‌را‌عربای‌و‌12دوساسی(.‌»۳۱پ:همان«‌)شدت‌با‌س ر‌م ال ‌بود‌باستان‌به
های‌باساتانی‌‌خاطر‌وجاود‌نشاانه‌نظار‌او‌را‌باه‌13اما‌لین(.‌»۳۱پ:همان«‌)داند‌بال نوص‌منری‌می

پ:همان«‌)اصخ‌هزار‌و‌یک‌شب‌را‌یونانی‌دانسته‌19رادووبارون‌کا…‌»کند‌ایران‌و‌هند‌در‌داستان‌رد‌می
به‌د یخ‌ یخ:‌ کر‌سه‌بار‌نام‌خدا،‌تر ‌غول‌از‌سلیمان،‌قسم‌باه‌اسام‌اعظام‌خادا‌کاه‌جازء‌(.‌»۳۲

های‌نمایانی‌از‌تمادن‌یوناان‌‌نشانه‌11ولی‌در‌هر‌صورت،‌گرونبام(.‌»۳۳پ:همان«‌)اعتقادات‌یتود‌اس 
کند‌اصخ‌هازار‌و‌یاک‌شاب‌کاه‌هنادی‌و‌ایرانای‌‌لد‌گمان‌میمک‌دونا(.‌»۳۱پ:همان«‌)در‌کتاب‌یافته

بار‌اثار‌ترزیاه‌و‌(.‌»۲۱پ:هماان«‌)شاد‌بوده،‌م تنر‌بوده‌و‌در‌هر‌سرگردانی‌بدان‌چیازی‌اضاافه‌می
ت لیخ‌علمی‌ثاب ‌شد‌که‌کتاب‌هزار‌و‌یک‌شب‌واقعاً‌در‌ایران‌از‌روی‌یک‌سرمشق‌هندی‌پدید‌آماده‌

های‌تودرتاو‌‌عقیده‌دارد‌خاساتگاه‌قناه‌13پری(.‌»۲۲پ:همان)«‌و‌در‌سدۀ‌نتم‌به‌تازی‌برگردانده‌شده
نویسندگان‌و‌مترجمان‌عارب‌هار‌ماوردی‌را‌کاه‌از‌(.‌»۲۳پ:همان«‌)و‌منر‌اس ،‌نه‌هند‌النترین‌بین

ریشه‌خارجی‌کتاب‌نشانی‌داش ،‌با‌مکان‌و‌عارت‌و‌آداب‌اسالام‌عاو ‌کارده‌و‌یکای‌را‌جاایگزین‌
شتریار‌و‌شاه‌زمان،‌زن‌و‌عفری ،‌بازرگاانی‌کاه‌زباان‌‌داستان‌شاه(.‌»۳۱پ:همان«‌)اند‌دیگری‌ساخته
و‌هنادی‌و‌ایرانای‌‌های‌هازار‌و‌یاک‌شاب‌ترین‌داساتان‌دانس ،‌دهقان‌و‌خرش‌از‌قدیمی‌جانوران‌می

قهعاه‌شاده،‌‌هستند.‌بازرگان‌و‌عفری ‌)سه‌پیرمرد(،‌سه‌سیب‌یا‌ساه‌باه‌و‌ری اان‌زنگای‌و‌زن‌قهعه
م،‌اسب‌س رآمیز‌و‌صیاد‌و‌عفری ،‌مربوط‌به‌هناد ‌نبارد‌حسن‌بنری‌و‌نورالسناء،‌شاهزاده‌بدر‌باس
و‌قمرالزماان‌‌اند ‌و‌همهنین‌سی ‌الملوک‌و‌بدیع‌الرمال‌میان‌عفری ‌و‌دختر‌ملک،‌مربوط‌به‌مغول

پسر‌ملک‌شترمان،‌مربوط‌به‌ایران ‌و‌اردشیر‌و‌حیات‌النفاو ،‌ملاک‌نعماان،‌نورالادین‌علای‌نیاز،‌
های‌معروت‌به‌دورۀ‌هارون‌الرشید‌احادیث‌‌در‌سلسله‌داستان.‌»(‌۳۳:همان)«‌مربوط‌به‌منر‌هستند

                                                           
22Edgard Gabriel Joseph Blochet (0۱11-0۱21) 
21Silvestre de sacy (2758-2838) 
23Edward William Lane (0۱10-0۱1۸) 
24Baron Carra de Vaux (0۱۸1-0۱۱2) 
25Gustave Edmund von Grunebaum (0۱1۱-0۱16) 
26Ben Edwin Perry (2891–2968) 
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و‌باید‌به‌یاد‌داش ‌که‌در‌‌ه‌اس بسیار‌از‌وقایع‌دربار‌عباسی‌که‌غر ‌در‌فسق‌و‌عیاشی‌بود،‌جمع‌آمد
-پرساتان‌‌‌ها‌هیچ‌نشانی‌از‌دشمنی‌مسلمین‌با‌مسی یان‌نیس  ‌بلکه‌مسلمانان‌فقط‌باا‌آتش‌این‌قنه
هاا‌‌هایی‌که‌خلیف ‌بغداد‌نقاش‌اصالی‌را‌در‌آن‌داستان.‌»(‌۱۳:همان)«‌ندسر‌ناسازگاری‌دار‌-مرو 
در‌حکایاات‌مناری،‌عننار‌جان‌و‌شایهان‌و‌.‌»(‌۱۳:هماان)«‌کند،‌عربی‌)عراقی(‌اس ‌بازی‌می

کنناد،‌‌همهنین‌حکایاتی‌که‌دزدان‌نقش‌م وری‌در‌آن‌باازی‌می«‌س ر‌و‌جادو‌مقامی‌ب ‌بلند‌دارد.
دهد‌یکی‌از‌برگرداننادگان‌مناری‌هازار‌و‌یاک‌‌احتمال‌می‌12وونویکتور‌ش.‌»(‌۱۱:همان)‌اند‌منری

،‌علای‌18اباوقیر‌و‌ابوصایر‌-های‌منری‌به‌عقیدۀ‌شاوون:‌الا ‌شب،‌یتودی‌نومسلمان‌باشد ‌داستان
دوز،‌سارور‌‌بو ر،‌اباراهیم‌و‌جمیلاه،‌قمرالزماان،‌معاروت‌پیناه‌-گوهری،‌علی‌شیر،‌دلیل ‌م تاله.‌ب

دس ‌‌قبخ‌از‌شوون‌نیز،‌لین‌گفته‌بود‌این‌چند‌قنه‌یک‌حتی‌هستند.‌و‌خلیف ‌صیاد‌بازرگان،‌نورالدین
دهم‌-های‌هزار‌و‌یک‌شب‌قهعاً‌پیش‌از‌قرن‌چتارم‌هرری‌‌برخی‌از‌قسم .‌»(‌۸۱:همان)«‌هستند
‌:هماان)«‌اسا ‌-شاانزدهم‌مایلادی-نوشته‌شده‌و‌برخی‌دیگر‌متعلق‌به‌قرن‌دهم‌هراری‌‌-میلادی

‌‌پاینده‌مترجم‌تااریخ‌آقای‌.ه‌اس این‌اثر‌نوشت‌مورد‌درستاری‌،‌خلاص ‌س نانی‌بود‌که‌آقای‌این‌.(۱۱
خاطر‌کثارت‌تنارفات‌‌ ‌باهاس ‌‌شده کر‌«‌های‌بغداد‌شب»نویسد:‌نام‌دیگر‌این‌کتاب،‌‌طبری‌نیز‌می

 (.۳،‌پاورقی‌۲۰۰۱پ:‌۱۳ ‌:۱۱۱۲طبری،‌قلم‌به‌دستان‌هارون‌الرشید‌)

رری‌قمری،‌در‌زمان‌م مد‌شااه‌باه‌دسا ‌ه‌۱۳۲۱در‌سال‌»نویسد:‌‌همهنین‌تارنمای‌ویکی‌پدیا‌می
عبداللهی ‌طسوجی‌به‌فارسی‌ترجمه‌شده‌)این‌کتاب‌دارای‌ارزش‌تاری ی‌اس ‌اما‌در‌کخ‌یک‌ساوم‌

شود(‌و‌به‌چاپ‌سنگی‌رسید‌چاپ‌کتااب‌تاا‌زماان‌انقالاب‌اسالامی‌باه‌‌کتاب‌اصلی‌را‌هم‌شامخ‌نمی
عد‌از‌انقلاب‌هام‌انتشاارات‌هارم ‌همان‌سیاقی‌که‌چاپ‌کلال ‌خاور‌درآمده‌بود،‌مشکلی‌نداش .‌ب

ایان‌ترتیاب،‌سایری‌در‌‌باه«‌به‌چااپ‌دوم‌رساید.‌۱۱۴۳منتشر‌کرد‌که‌در‌‌۱۱۴۱این‌کتاب‌را‌در‌سال‌
های‌آن،‌پیهیده‌و‌معماگونه‌بود،‌از‌نظر‌گذشا .‌‌که‌مانند‌داستان‌تهورات‌و‌ت و ت‌هزار‌و‌یک‌شب

 در‌ادامه‌شایسته‌اس ‌به‌داستان‌مورد‌نظر‌اشاره‌شود.

پشت در نسخهوا  های هزار و یک شب کاوی داستان خیاط و گوژ
که‌مرباوط‌باه‌شاب‌«‌و‌یتودی‌و‌مباشر‌و‌ننرانی‌14خیاط‌و‌احدب»فراز‌مورد‌نظر‌که‌در‌ یخ‌داستان‌

 :اس ‌‌شدهاس ،‌چنین‌نقخ‌‌۳۲

 «:نژاد تحقیق تقی»نسخه 
د‌و‌او‌را‌برای‌خنده‌به‌بینن‌گشتند،‌در‌بین‌راه‌گوژپشتی‌می‌ش نی‌خیاط‌که‌با‌همسرش‌به‌منزل‌بازمی

ب  ‌هم‌لقمه‌در‌گلاویش‌‌کنند‌که‌یک‌لقمه‌را‌نرویده‌ببلعد.‌گوژپش ‌نگون‌منزل‌برده‌و‌مربورش‌می
                                                           

12Victor Chauvin 0۱۹۹-0۱02 

 (.دفتر‌ششم:‌ش‌02۱۱،‌آ ریزدی)‌ه‌اس بازنویسی‌کرد‌«مرد‌و‌نامرد»داستان‌این‌دو‌نفر‌را‌مرحوم‌آ ریزدی‌در‌داستانی‌ت  ‌عنوان‌18
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ای‌چناین‌وانماود‌‌میرد‌خیاط‌نیز‌جنازه‌را‌به‌در‌منزل‌طبیبی‌یتاودی‌بارده‌و‌باا‌نقشاه‌کند‌و‌می‌گیر‌می
 نماید.‌د‌را‌از‌این‌منیب ‌خلاص‌میکند‌که‌کشته‌شدن‌گوژپش ‌به‌دس ‌طبیب‌یتودی‌بوده‌و‌خو‌می

چون‌حادثه‌این‌اس ،‌نشستن‌تو‌از‌»گوید:‌‌وقتی‌که‌زن‌یتودی‌فتمید‌گوژپش ‌مرده،‌به‌شوهرش‌می
بتر‌چیس ‌که‌اگر‌روز‌برآید‌و‌مسلمانان‌این‌کشته‌را‌در‌این‌مکان‌یابند،‌نسخ‌یتاود‌از‌زماین‌بردارناد.‌

کاه‌مباشار‌مهابخ‌سالهان‌اسا ،‌‌خانا ‌همساای ‌مسالمان‌برخیز‌تا‌من‌و‌تو‌او‌را‌به‌فراز‌بام‌برده،‌باه
یابی‌ایان‌سا ن،‌دیگار‌‌ریشاه‌بارای‌(.۴۰پ:۱پ ‌:۱۱۴۲های‌هازار‌و‌یاک‌شاب،‌‌داساتان«‌)بیندازیم
 شود:‌ها‌اشاره‌می‌های‌هزار‌و‌یک‌شب‌نیز‌مورد‌مهالعه‌قرار‌گرف .‌در‌ادامه‌به‌برخی‌از‌آن‌نس ه

 «:هالکاثولیکی هالمطبع»نسخه 
الی‌طلوع‌النتار،‌راح ‌ارواحنا‌انا‌و‌ان .‌ننعد‌باه‌الساهر‌و‌نرمیاه‌فای‌بیا ‌جارناا‌‌ان‌قعدت‌هنا»

یعنای‌اگار‌تاا‌صابر‌‌ (۱:‌۱۱۰:‌ ‌هالکاثولیکیا‌هم(‌بیاروت:‌المهبعا‌۱۱۲۳)‌هو‌لیل‌ه)ال ‌لیل«‌المسلم
م‌برده‌و‌با‌بنشینی،‌رو.‌من‌و‌تو‌از‌بین‌خواهد‌رف .‌بیا‌تا‌جنازه‌را‌به‌پش ‌جا‌همینتدبیری‌نیندیشی‌و‌

 به‌منزل‌همسایه‌مسلمانمان‌بیندازیم.

 «:هدار الکتب العلمی»نسخه 
فقال ‌له:‌و‌ما‌قعودک‌هاهنا ‌فان‌قعدت‌هنا‌الی‌طلوع‌النتار،‌راح ‌ارواحنا‌فانا‌و‌ان ‌نهلع‌به‌الی‌»

‌السهر‌و‌نرمیه‌فی‌بی ‌جارنا‌المسلم ‌فانه‌رجخ‌مباشر‌علی‌مهبخ‌السلهان‌و‌کثیرا‌ما‌تأتی‌القهط‌فی
:‌ ‌هم(‌بیروت:‌دار‌الکتاب‌العلمیا‌۱۱۴۲)‌هو‌لیل‌ه)ال ‌لیل«‌و‌الفیران‌هبیته‌و‌تاکخ‌مما‌فیه‌من‌ا طعم

نکات‌این‌نس ه:‌هر‌دو‌نس ه‌مقدمه‌ندارند‌و‌ناام‌‌شود.‌(.‌ترجم ‌فو ‌شامخ‌این‌عبارت‌نیز‌می۱:‌۱۱۳
  کر‌نشده.‌م ققشان

 «:دار و مطابع الشعب»نسخه 
م(‌به‌کوشش‌رشدی‌صالر ‌قاهره:‌دار‌و‌مهاابع‌‌۱۱۳۱)‌هو‌لیل‌ه)ال ‌لیل‌متن‌مرجع‌این‌پژوهشهمان‌

اندرکاران‌هازار‌و‌یاک‌شاب‌اسا ‌‌نکات‌این‌نس ه:‌ستیر‌قلماوی‌که‌از‌دسا ‌(.۱:‌۱۱۳الشعب:‌ ‌
(‌و‌موطن‌هزار‌و‌یاک‌شاب‌را‌نیاز‌هناد‌۲پ:همان)(‌ادعا‌کرده‌از‌کتاب‌اصلی‌چیزی‌نکاسته‌۰پ:همان)

 (.۱پ:)همان‌24ه‌اس دانست

 «:هالحیا همکتب دار»نسخه 
نکات‌ایان‌‌(.۱:‌۱۳۳:‌ ‌هال یا‌هتا(‌بیروت:‌دار‌مکتب‌)بی‌هو‌لیل‌ه)ال ‌لیل‌متن‌مرجع‌این‌پژوهشهمان‌

م ماد‌بان‌‌ابوعبداللاه‌هگوید:‌واضع‌و‌بانی‌ال ‌لیلا‌نس ه:‌در‌این‌کتاب‌از‌قول‌م مد‌بن‌اس ا ‌می

                                                           
 اس .«‌حسین‌بیکار»نام‌تنویرگر‌کتاب‌نیز‌24
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گویاد‌‌ناین‌می(‌ ساتاری‌نیاز‌چ۱پ:هماان)‌ه‌اسا باود«‌الورزاء»عبدو ‌الرتشیاری‌صاحب‌کتاب‌
([.‌احتمال‌داده‌این‌طر.‌جدید‌هزار‌و‌یک‌شاب‌باین‌قارن‌سایزدهم‌و‌چتااردهم‌۱پ:۱۱۳۴ستاری،‌)

(.‌اسام‌ساابق‌کتااب‌را‌نیاز‌۱:‌۴تاا،‌ ‌‌،‌بیهال یا‌ه ‌بیروت:‌دار‌مکتبهو‌لیل‌هوضع‌شده‌باشد‌)ال ‌لیل
 ([.۴پ:‌۱۱۳۴ستاری،‌گوید‌)‌(‌ ستاری‌نیز‌چنین‌می۱:همانداند‌)‌می‌21«هال ‌خراف»

 «:تحقیق العدوی»نسخه 
‌هالعادوی ‌مهبعا‌هتا(‌باه‌کوشاش‌شایخ‌م ماد‌قها‌)بی‌هو‌لیل‌ه)ال ‌لیل‌متن‌مرجع‌این‌پژوهشعین‌

 (.۱:‌۱۱۱بک،‌چاپ‌دوم:‌ ‌‌عبدالرحمن‌رشدی

 «:تحقیق افراسیابی»نسخه 
«‌د‌کاردای ‌اگر‌مسلمانان‌او‌را‌در‌اینرا‌بیابند،‌نسخ‌ما‌را‌نابود‌خواهن‌چرا‌این‌جسد‌را‌به‌اینرا‌آورده»

 (.۱:‌۱۲۱ش(‌به‌کوشش‌بترام‌افراسیابی ‌تتران:‌نشر‌پازند:‌ ‌‌۱۱۱۴)هزار‌و‌یک‌شب‌)

 «:تحقیق فرهنگ»نسخه 
زن‌گف :‌چون‌حادثه‌این‌اس ،‌نشستن‌تو‌از‌بتر‌چیس ‌که‌اگر‌روز‌برآید‌و‌مسلمانان‌این‌کشاته‌را‌»

)هازار‌و‌یاک‌شاب‌«‌او‌را‌باه‌باام‌باردهدر‌این‌مکان‌یابند،‌نسخ‌یتود‌از‌بین‌بردارند ‌برخیز‌تا‌من‌و‌تو‌
‌(.۱:‌۱۳۱تا(‌به‌کوشش‌موسی‌فرهنگ ‌تتران:‌چاپ‌کیتان‌و‌بنگااه‌مهبوعااتی‌گاوتنبرگ:‌مرلاد‌‌)بی

ترین‌نس ه‌هزار‌و‌یک‌شب‌اس ‌و‌منابع‌خاود‌را‌ترجماه‌طساوجی‌‌نکات‌این‌نس ه:‌ادعا‌کرده‌کامخ
و‌چاپ‌علمی‌و‌مؤسسا ‌خااور‌معرفای‌چاپ‌سنگی‌که‌در‌زمان‌فت علی‌شاه‌به‌طبع‌رسیده‌‌صورت‌به

 (.‌۱همان:)‌ه‌اس نمود

 «:طهرانی»نسخه 
ش(‌به‌هم ‌حاجی‌شیخ‌تاجر‌طترانی ‌چاپ‌‌۱۱۱۰)هزار‌و‌یک‌شب‌)‌متن‌مرجع‌این‌پژوهشهمان‌
 (.۱۱پ:افس 

 «:علمی اکبر یعل»نسخه 
علمای ‌‌اکبار‌علیش(‌چااپ‌‌۱۱۳۲)کلیات‌منور‌هازار‌و‌یاک‌شاب‌)‌متن‌مرجع‌این‌پژوهشهمان‌
 (.۱۱پ:تتران

 «:ن علمیمحمدحس»نسخه 

                                                           
 تواند‌به‌معنای‌افسانه‌باشد.‌البته‌خرافه‌در‌عربی‌لزوماً‌با‌خرافه‌در‌فارسی‌مترادت‌نیس ‌و‌می21
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ش(‌چاپ‌م مدحسان‌علمای ‌‌۱۱۱۴)کلیات‌منور‌هزار‌و‌یک‌شب‌)‌متن‌مرجع‌این‌پژوهشهمان‌
نکات‌این‌نس ه:‌این‌دو‌نس ه‌دقیقاً‌یکی‌هستند،‌در‌مقدمه،‌اصخ‌هازار‌و‌یاک‌شاب‌را‌‌(.۱۱پ:تتران

 .اس ‌‌شدهداند،‌همهنین‌از‌ترجم ‌طسوجی‌برگرفته‌‌پارسی‌و‌دسترنج‌چند‌نویسنده‌می

 «:تحقیق حکمت»نسخه 
اصغر‌حکما ،‌باه‌هما ‌‌ش(‌به‌کوشش‌علی‌۱۱۱۲)هزار‌و‌یک‌شب‌)‌متن‌مرجع‌این‌پژوهشمان‌ه

حکما ‌در‌مقدمااه‌‌(.۱:‌۱۱۳م ماد‌رمضاانی‌دارنادۀ‌کلالا ‌خااور ‌تتاران:‌چاپ اناه‌پار‌آفتااب:‌ ‌
نویسد:‌ریش ‌هزار‌و‌یک‌شب‌سه‌قرن‌قبخ‌از‌میلاد‌در‌هند‌نوشته‌شده‌و‌زمان‌ه امنشیان‌به‌ایران‌‌می

های‌زیااد‌و‌‌که‌کسوت‌عربی‌پوشید،‌قرن‌سوم‌هراری‌باود‌و‌بعاد‌از‌فاراز‌و‌نشایبآمده،‌اولین‌باری‌
رسامی‌تادوین‌و‌‌صاورت‌به‌22«گاا ن»حذت‌و‌اضافات‌عمدی‌و‌ستوی‌در‌قرن‌شانزدهم‌به‌دسا ‌

تألی ‌و‌به‌فرانسه‌برگردانده‌شاد،‌حکما ‌از‌قاول‌مساعودی،‌شاترزاد‌را‌یتاودی‌دانساته‌و‌در‌اداماه‌
ی‌آورده،‌مبنی‌بر‌اینکاه‌هازار‌و‌یاک‌شاب‌باا‌کتااب‌اساتر‌در‌تاورات‌و‌هلند‌23«دوغویه»ت قیقی‌از‌

قسمتی‌از‌شاهنامه‌دارای‌یک‌آبشا ورند.‌دوغویاه‌همهناین‌از‌اینکاه‌هازار‌و‌یاک‌شاب،‌از‌یتاود‌و‌
دهد،‌انتقااد‌‌مرو ‌و‌ننارا‌با‌تعنب‌خاصی‌مذم ‌کرده‌و‌آنان‌را‌جنایتکار‌و‌دزد‌و‌یا‌قاتخ‌نشان‌می

بایستی‌هزار‌شاب‌بار‌شاترزاد‌بگاذرد‌تاا‌از‌‌می»و‌یک‌شب‌از‌دید‌حکم :‌‌وجه‌تسمی ‌هزار‌.کند‌می
ولای‌از‌قاول‌«‌هاا‌گاردد‌شوهر‌خود‌سه‌طفخ‌حاصخ‌کند‌و‌علاق ‌پدری‌به‌اطفال‌مانع‌از‌قتخ‌مادر‌آن

ناشای‌از‌تنفاری‌«‌هو‌لیلا‌هالا ‌لیلا»باه‌«‌هال ‌لیل»گفته‌که‌او‌عقیده‌دارد‌تغییر‌اسم‌‌29«ژیلدمیستر»
‌21شامارند.‌هاا‌را‌ن ا ‌می‌به‌اعداد‌تاام‌داشاته‌و‌آن‌-ها‌عربخنوصاً‌-ر ‌زمین‌اس ‌که‌اهالی‌مش

 کتاب‌برگرفته‌از‌ترجم ‌طسوجی‌اس .

 «:تحقیق مصاحب»نسخه 
زن‌گف :‌حا ‌که‌این‌کار‌شده،‌معهخ‌نکنن‌اگر‌روز‌بشود‌و‌مسلمانان‌این‌مرده‌را‌اینرا‌ببینناد،‌هار‌»

کاه‌-بام‌ببریم‌و‌به‌خان ‌همساای ‌مسالمان‌ماا‌‌وی‌پش کشند ‌بلند‌شو‌تا‌او‌را‌ر‌چه‌یتودی‌هس ‌می
ش(‌باه‌کوشاش‌‌۱۱۱۱های‌برگزیده‌از‌هازار‌و‌یاک‌شاب‌)‌)قنه«‌بیندازیم‌-آشپزباشی‌پادشاه‌اس 

کناد‌‌نکات‌این‌نس ه:‌ادعاا‌می‌(.۰۴پ:الملوک‌مناحب ‌تتران:‌بنگاه‌ترجمه‌و‌نشر‌کتاب‌دکتر‌شم 
 (.۲پ:همان)اند‌‌ه‌هزار‌و‌یک‌شب‌افزودههای‌مربوط‌به‌یتودیان‌را‌در‌منر‌ب‌که‌داستان

 «:فر تحقیق رضاداد و رزازی»نسخه 

                                                           
22Antoine Galland (0۸۹۸-010۱)-Les Mille et une Nuits 

23Michael Jan de Goeje (0۱2۸-0۱1۱) 

29Gildemeister 

 شماره‌صف ات‌مقدمه‌با‌حروت‌ابرد‌نوشته‌شده‌بود.21
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های‌گزیاده( ‌باه‌کوشاش‌علیرضاا‌‌حذت‌کرده‌)هزار‌و‌یک‌شب‌)قنهکلًا‌قن ‌خیاط‌و‌گوژپش ‌را‌
نکاات‌ایان‌نسا ه:‌ریشا ‌‌ش(.‌۱۱۱۱فر ‌تتران:‌مؤسس ‌انتشارات‌قادیانی:‌‌رضاداد‌و‌اقد ‌رزازی

داند‌که‌زمان‌ه امنشیان‌به‌ایران‌آمده‌و‌در‌ایاران‌ناامش‌را‌هازار‌افساان‌‌میهزار‌و‌یک‌شب‌را‌از‌هند‌
پ:هماانرا‌هم‌گذش ‌زمان‌و‌خلاصی‌شاترزاد‌از‌دسا ‌شاتریار‌دانساته‌)‌اش‌تسمیه‌وجهاند ‌‌گذاشته

اناد‌و‌در‌ماتن‌‌(.‌عقیده‌دارد‌داستان‌علاءالدین‌و‌چراغ‌جادو‌را‌اروپاییان‌به‌هزار‌و‌یک‌شب‌افزوده۱۳
 (.۱۰پ:همانندارد‌)‌عربی‌وجود

یه»نسخه  یر  «:تحقیق هیئت تحر
گیرمان‌شدهن‌باید‌به‌هر‌ترتیبی‌‌پ ‌از‌آنکه‌زن‌به‌هوش‌آمد،‌به‌شوهرش‌گف :‌عرب‌بدب تی‌گریبان»

یرا‌اگر‌این‌جنازه‌تا‌فردا‌صبر‌در‌اینرا‌بماند،‌زندگی‌ماا‌ هس ‌از‌شر‌این‌جنازه‌خود‌را‌خلاص‌کنیم ‌ز
های‌هازار‌و‌یاک‌شاب‌‌)داساتان«‌توانس ‌در‌این‌شتر‌سر‌بلند‌کنایم‌تباه‌خواهد‌شد‌و‌دیگر‌ن واهیم

نکاات‌‌(.۱:‌۰۱۲سازمان‌چاپ‌و‌انتشارات‌اقبال ‌به‌کوشش‌هیئا ‌ت ریریاه:‌ ‌تتران:‌ش(‌‌۱۱۱۱)
این‌نس ه:‌تاری ه ‌هزار‌و‌یک‌شب‌را‌از‌زمان‌ساسانیان‌دانسته‌و‌آن‌را‌م نول‌هند‌و‌ایاران‌معرفای‌

کاه‌نسا  ‌«‌های‌عربای‌های‌شاب‌سارگرمی»در‌کتااب‌‌23«رابرت‌ماک»‌گوید:‌کند.‌همهنین‌می‌می
کتاب‌مقد ‌و‌‌استثنای‌به»نویسد:‌‌های‌هزار‌و‌یک‌شب‌انگلیسی‌اس ،‌می‌از‌داستان‌ای‌شده‌خلاصه

و‌چناد‌اثار‌‌-زیسا ‌سال‌پیش‌از‌میلاد‌می‌۰۱شاعری‌که‌در‌-‌28شاهکار‌اوید‌22کتاب‌مسخ‌شدگان
های‌هازار‌و‌یاک‌شاب‌در‌ادبیاات‌‌توان‌یاف ‌که‌به‌میزان‌داستان‌ادبی‌دیگر،‌هیچ‌اثر‌ادبی‌دیگری‌نمی

‌هازار‌و‌۱۱پهمان:«‌)انگلی ‌تأثیرگذار‌باشد (.‌گفته‌که‌آنهه‌به‌دس ‌ما‌رسایده،‌جدیدشادۀ‌باساتانیر
شدۀ‌نس ه‌عربی‌آن‌اس ‌که‌در‌زمان‌باساتان‌ناامش‌هازار‌افساانه‌باوده‌‌یک‌شب‌نیس ،‌بلکه‌ترجمه

نشئ ‌گرفته‌از‌هند‌و‌ایران‌باستان‌تا‌اول‌‌-سه‌عنر‌کلی‌تقسیم‌کرده:‌ال ها‌را‌به‌‌(.‌داستان‌۰همان:)
از‌قرن‌دهم‌تا‌دوازدهم‌میلادی‌و‌اضافاتی‌که‌در‌این‌مدت‌در‌بغداد‌انرام‌شاد،‌‌-قرن‌دهم‌میلادی،‌ب

از‌قرن‌دوازدهم‌تا‌چتاردهم‌میلادی‌و‌تغییراتی‌که‌در‌منر‌بر‌روی‌آن‌انرام‌گرف .‌به‌طاوری‌کاه‌‌- 
اش‌را‌از‌‌(.‌گاا ن‌ترجماه۲پ:)همانان‌سلیمان‌نبی‌هس ‌و‌هم‌داستان‌قتوه‌و‌تنباکو‌و‌تفنگ‌هم‌داست

 (.۳پ:)همانروی‌نس  ‌منری‌تتیه‌کرد‌

 «:تحقیق جواهرکلام»نسخه 
ش(‌باه‌کوشاش‌فریاد‌‌۱۱۱۲های‌هزار‌و‌یاک‌شاب‌)‌داستان‌فو ‌را‌حذت‌کرده‌)داستانی‌از‌داستان

نکات‌این‌نس ه:‌اصخ‌هزار‌و‌یک‌شب‌را‌ایرانی‌و‌در‌عاین‌حاال‌‌انتشارات‌پاییز(.تتران،‌جواهرکلام ‌
نویسد:‌برخی‌مترجماان‌اروپاایی‌‌داند.‌همهنین‌می‌خنوص‌هند‌می‌های‌دیگر‌به‌برخوردار‌از‌فرهنگ

                                                           
23Robert L. Mack 

22Metamorphoses 

28Ovid 
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داشتند ‌مثاخ‌کتاب‌زیار‌‌بعضی‌حکایات‌هزار‌و‌یک‌شب‌را‌بدون‌تنرت‌به‌نام‌خود‌بر‌مردم‌عرضه‌می
اثار‌‌34،‌فاوس 24«گابریخ‌گارسیا‌مارکز»اس :‌صد‌سال‌تنتایی‌اثر‌‌که‌التام‌گرفته‌از‌هزار‌و‌یک‌شب

«.‌شکساپیر»و‌رؤیاا‌در‌شاب‌نیماه‌تابساتان‌اثار‌‌32«اسکار‌وایلد»،‌تنویر‌دوریان‌گری‌اثر‌31«گوته»
شعرهای‌فارسی‌هزار‌و‌یک‌شب‌آثار‌سعدی‌و‌فردوسی‌و‌حافظ‌و‌جامی‌اس ‌که‌ساروش‌اصافتانی‌

جای‌اشعار‌عربی‌آورده،‌طسوجی‌نیز‌کم‌و‌بیش‌تغییراتای‌در‌نسا ه‌ای‌خود‌به‌‌ها‌را‌به‌سلیق ‌حرفه‌آن
ت قیاق‌جالال‌آل‌:‌»ه‌اسا (.‌همهنین‌گفت۱-۱پ:همان)‌ه‌اس عربی‌داده‌و‌آن‌را‌به‌فارسی‌برگرداند

،‌مثناوی‌مولاوی،‌نامه‌سیاسا ،‌ودمناه‌کلیله،‌طوطی‌چتاخ،‌ناماه‌سندباددهد‌که‌‌احمد‌به‌ما‌نشان‌می
تر‌قنص‌قرآن‌مریاد‌از‌‌،‌اسهورۀ‌سیاوش‌شاهنامه‌و‌از‌همه‌متمالهیر‌منهق،‌نامه‌مرزبان،‌نامه‌ قابو

 (.۱۱پ:همان)«‌ه‌اس های‌هزار‌و‌یک‌شب‌بود‌منابع‌اصلی‌داستان

 «:تحقیق عاملی»نسخه 
یرا‌او‌همیشه‌‌ام،‌یقیناً‌سرم‌را‌از‌تنم‌جدا‌می‌اگر‌سلهان‌بفتمد‌دلقک‌لو ‌و‌ننرش‌را‌من‌کشته» کند ‌ز

آورد‌با خره‌طبیب‌و‌دو‌پسر‌و‌همسرش‌و‌کنیزک‌بعد‌از‌چند‌دقیقه‌مشاورت‌‌درمیادایم‌را‌نزد‌سلهان‌
های‌هازار‌و‌‌)قناه«‌بام‌به‌خانه‌همسایه‌پرت‌کنناد‌تنمیم‌گرفتند‌جنازۀ‌کوتول ‌دلقک‌را‌از‌روی‌پش 

ش(‌به‌کوشش‌حمید‌عاملی ‌ت قیق‌و‌توسع ‌رادیو ‌تتران،‌نشر‌طر.‌آینده:‌)نس ه‌‌۱۱۴۲یک‌شب‌)
داناد،‌‌نکات‌این‌نس ه:‌اصخ‌هزار‌و‌یک‌شب‌را‌از‌یک‌کشاور‌خااص‌نمی‌(.۱:‌اوایخ‌ ‌الکترونیکی(

داند ‌عقیده‌دارد‌وقتی‌برای‌ترجماه‌باه‌زباان‌‌بلکه‌م لوطی‌از‌چین‌و‌مغول‌و‌هند‌و‌ایران‌و‌تاتار‌و‌می
‌و‌به‌منر‌هم‌شده‌‌افزودهعربی‌به‌بغداد‌فرستاده‌شده‌)طبق‌گفت ‌حکم :‌در‌سدۀ‌سوم(‌مواردی‌بدان‌

هازار‌»(.‌ناام‌اصالی‌داساتان‌را‌۱:‌مقدما ‌ ‌همان)‌ه‌اس که‌برده‌شده،‌آنرا‌هم‌دچار‌اضافاتی‌گشت
‌مانده‌از‌عتد‌قدیم‌اس ‌جا‌بهترین‌کتاب‌‌داند‌که‌از‌زمان‌ه امنشیان‌یادگار‌مانده‌و‌کامخ‌می«‌داستان

ه‌اصاخ‌آن‌بااقی‌نمانادگیری‌آن‌از‌ده‌قرن‌قبخ‌از‌میلاد‌تا‌خود‌میلاد‌به‌طول‌انرامیاده،‌ولای‌‌که‌شکخ
،‌اولین‌بار‌در‌زمان‌هارون‌الرشید‌به‌عربی‌ترجمه‌شد.‌همهنین‌اعتقاد‌دارد‌هر‌بلایی‌که‌سر‌هزار‌اس 

و‌یک‌شب‌آمده،‌در‌همان‌عنر‌ترجمه‌در‌سدۀ‌سوم‌هرری‌بوده.‌دیگر‌آنکه‌نویسندگان‌عباسی‌بارای‌
های‌اصلی‌را‌حذت‌)و‌نه‌صارفاً‌‌ی اینکه‌هارون‌و‌زبیده‌و‌جعفر‌را‌داخخ‌داستان‌بگنرانند،‌نام‌ش ن

یک‌دختر‌در‌بازار‌مسلمانان‌قرار‌دادند.‌زن‌که‌در‌شااهنامه‌‌گری‌روسپیاضافه(‌کردند ‌زبیده‌را‌وسیل ‌
‌زمان‌هارون‌باه‌بسی‌مورد‌تعظیم‌و‌اجلال‌قرار‌می کلی‌خارد‌و‌باه‌موجاودی‌‌گیرد،‌در‌هزار‌و‌یک‌شبر

خاطر‌خوشایند‌هاارون‌هازار‌و‌یاک‌‌کاتبان‌بغدادی‌به‌گردد.‌همهنین‌اعتقاد‌دارد‌اگر‌باز‌بدل‌می‌هو 

                                                           
24Gabriel José García Márquez (0۱61-610۹) 

34Goethe's Faust 

31Johann Wolfgang von Goethe (01۹۱-0۱26) 

32Oscar Fingal O'Flahertie Wills Wilde (0۱۱۹-0۱11) 
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توانستیم‌حداقخ‌مقاداری‌از‌هازار‌داساتان‌ه امنشای‌را‌داشاته‌‌می‌تاکنونکردند،‌‌شب‌را‌ت ری ‌نمی
وی‌در‌ادامه‌از‌کاتبان‌منری‌تقدیر‌کرده‌و‌گا ن‌را‌نیز‌جزء‌تغییردهنادگان‌هازار‌و‌یاک‌شاب‌‌باشیم.

و‌«‌ننارانی»و‌«‌یتاودی»به‌کلی‌عو ‌شده‌و‌از‌باب‌مثال‌لفظ‌‌کتاب‌(.۱:‌مقدمه‌ ‌همانداند‌)‌می
)که‌یونسکو‌آن‌را‌سال‌هازار‌و‌‌۳۱۱۰از‌داستان‌فو ‌برداشته‌شده‌اس .‌این‌کتاب‌در‌سال‌«‌مسلمان»

 .اس ‌‌شدهیک‌شب‌نامیده(‌در‌رادیو‌خوانده‌

 کتاب: نسخه الکترونیکی آی
ینی‌سودی‌ندارد ‌بیاا‌مان‌و‌تاو‌او‌را‌بارداریم‌و‌ای‌که‌اگر‌تا‌خود‌صبر‌هم‌اینرا‌بنش‌پ ‌چرا‌نشسته»

‌(.iiketab.com)شب‌بیساتم،‌ساای ‌«‌بگذاریم‌مسلمانمانپایین‌ببریم‌و‌در‌حیاط‌خانه‌همسایه‌
 و‌نه‌مقدمه‌دارد.‌و‌نه‌م قق‌آن‌نکات‌این‌نس ه:‌نه‌منبع‌آن‌معلوم‌اس 

 «:تحقیق اقلیدی»نسخه 
ر‌هم‌بنشینی،‌سودی‌ندارد ‌بیا‌من‌و‌تو‌او‌را‌بارداریم‌و‌ای ‌اگر‌تا‌خود‌صب‌زن‌گف :‌پ ‌چرا‌نشسته»

ش(‌باه‌کوشاش‌‌۱۱۱۳)هازار‌و‌یاک‌شاب‌)«‌کاه‌مسالمانمانپایین‌ببریم‌و‌در‌حیاط‌خانه‌همساایه‌
نکات‌این‌نس ه:‌سروش‌اصافتانی‌را‌صارفاً‌‌(.۱:‌۱۴ ‌‌:اقلیدی ‌تتران:‌انتشارات‌پژوه‌م مدابراهیم

ه‌داند،‌بلکه‌عقیده‌دارد‌خود‌وی‌نیز‌اشعاری‌از‌خود‌سارود‌سی‌نمیجایگزین‌کنندۀ‌اشعار‌عربی‌به‌فار
رغم‌آنکه‌برگرفته‌از‌ترجمه‌طسوجی‌اس ،‌ولی‌به‌آن‌بسنده‌نکرده‌و‌باه‌‌(.‌این‌نیز‌علی۱پ:همان)‌اس 
.‌وی‌همهنین‌خاستگاه‌هزار‌و‌یک‌ه‌اس های‌عربی‌و‌انگلیسی‌هزار‌و‌یک‌شب‌نیز‌رجوع‌کرد‌نس ه

داند‌که‌هندی‌بوده‌و‌پ ‌از‌آمدن‌به‌ایران‌نزدیک‌دوهازار‌‌می«‌ها‌یانو ‌افسانهاق»شب‌را‌کتابی‌به‌نام‌
که‌در‌نام‌این‌کتاب‌اسا ،‌ناه‌«‌هزار».‌وی‌اعتقاد‌دارد‌عدد‌اس ‌‌شدهسال‌پیش،‌نامش‌هزار‌افسانه‌

به‌معنای‌واقعی‌عدد،‌بلکه‌به‌معنای‌پرشمار‌و‌زیاد‌اس .‌اقلیدی‌همهناین‌عقیاده‌دارد‌هازار‌و‌یاک‌
اش‌به‌دس ‌عرب‌در‌هزار‌ساال‌پایش‌ایرااد‌شاده‌و‌پایش‌از‌آن‌‌امروز‌در‌دس ‌اس ،‌هسته‌شبی‌که
 (.۰پ:همانای‌بودند‌)‌نظم‌و‌پراکنده‌های‌بی‌قنه

ین»نسخه   «:ارتباط نو
 (.‌۴۰:مانند‌مندر‌)تتران،‌ارتباط‌نوین

جود‌داشا ،‌از‌ها‌و‌در‌برخی‌از‌آن«‌خیاط‌و‌گوژپش »ها‌و‌عباراتی‌که‌از‌داستان‌‌ای‌از‌نس ه‌خلاصه
های‌عربی،‌فراز‌مزبور‌وجود‌ندارد‌و‌خیااط‌‌در‌نس ه‌توان‌چنین‌گف :‌بندی‌می‌دیده‌گذش .‌در‌جمع
یعنی‌رو.‌ما‌از‌جانمان‌«‌راح ‌ارواحنا)»‌ه‌اس ها‌صرفاً‌بر‌جان‌خویشتن‌ترسید‌یتودی‌در‌آن‌نس ه

ند(‌ناه‌اینکاه‌بار‌کناده‌شادن‌ها‌ما‌را‌بکش‌خار ‌شود ‌حال‌یا‌به‌سبب‌تر ‌از‌مسلمانان‌و‌یا‌اینکه‌آن
ای‌وجاود‌دارد ‌یعنای‌‌های‌فارسی‌قدیمی‌چنین‌جمله‌در‌تمام‌نس ه‌متقابلاً‌نسخ‌خویش‌بترسند.‌ولی‌

ای‌کاه‌باه‌‌شود.‌لذا‌نتیره‌های‌پارسی‌دیده‌می‌شود‌ولی‌در‌تمام‌نس ه‌دیده‌نمی‌ای‌عربیدر‌هیچ‌نس  ‌
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های‌فارسای‌جداسا ‌و‌ایان‌دو‌گاروه‌‌ ههای‌عربی‌با‌منبع‌نس‌آید،‌این‌اس ‌که‌منبع‌نس ه‌دس ‌می
ای‌به‌منبع‌خود‌‌های‌عربی‌اشاره‌در‌این‌بین‌در‌نس ه‌اند.‌بلاواسهه‌و‌بلافاصله‌از‌یکدیگر‌ترجمه‌نشده

های‌‌اماا‌نسا ه‌ اسا ‌‌شادهتری‌رونوشا ‌‌ننموده‌و‌ننوشته‌بودند‌که‌این‌نس ه‌از‌چه‌نسا  ‌قادیمی
دند ‌از‌باب‌مقدمه‌هازار‌و‌یاک‌شاب‌چناد‌چااپ‌فارسی‌منبع‌خود‌را‌ترجم ‌طسوجی‌معرفی‌کرده‌بو

م،‌طباع‌کلکتاه‌‌۱۴۱۲اند‌از:‌طبع‌بروسالاو‌‌ها‌عبارت‌ترین‌چاپ‌داش ‌که‌متم‌ساز‌سرنوش حیاتی‌و‌
حال‌سؤال‌این‌اس ‌که‌آیا‌در‌‌م.‌۱۱۱۳،‌طبع‌قاهره‌و‌طبع‌بیروت‌33م‌۱۴۳۱م،‌طبع‌بو  ‌منر‌‌۱۴۰۳

به‌کتاب‌افزوده‌شده،‌یا‌اینکه‌این‌عمخ‌ابتکار‌خاود‌«‌کنده‌شدن‌نسخ‌یتود»همین‌طبع‌بو  ،‌عبارت‌
طسوجی‌و‌به‌سفارش‌فت علی‌شاه‌و‌اطرافیان‌وی‌بوده ‌و‌احتمال‌سوم‌اینکه‌قبخ‌از‌چاپ‌باو  ‌هام‌

شود‌که‌مربوط‌باه‌قباخ‌از‌انتقاال‌‌وجود‌داشته ‌از‌آنرا‌که‌در‌حال‌حاضر‌حتی‌یک‌نس ه‌هم‌پیدا‌نمی
 ادن‌به‌این‌سؤال،‌مشکخ‌اس .هزار‌و‌یک‌شب‌به‌منر‌باشد،‌جواب‌د

‌فارسی‌که‌شکخ‌بازنویسی‌و‌تل یص‌دارند،‌این‌جمله‌یا‌مشابه‌آن‌نیس .‌های‌جوان‌اما‌در‌نس ه  ترر

طرز‌در ‌کردن‌قنه‌در‌قنه‌شیوۀ‌خاص‌هنادوان‌»کند:‌‌در‌این‌میان‌آقای‌ستاری‌چنین‌اظتارنظر‌می
ر‌حکای ‌اس ،‌احتماال‌داده‌و‌چون‌حکای ‌گوژپش ،‌حکای ‌اند(.‌»۱۱پ:۱۱۳۴ستاری،‌«‌)اس 
هایی‌که‌مربوط‌به‌یتود‌اسا ،‌پایش‌‌مولر‌عقیده‌دارد‌داستان(.‌»۱۴پ:همان«‌)شود‌که‌هندی‌باشد‌می

تکاه،‌باه‌هازار‌و‌یاک‌شاب‌افازوده‌‌جاا،‌ناه‌تکه‌م(‌به‌بغداد‌وارد‌شد‌و‌یک‌۱۰۲قمری‌)‌۱۱۰از‌سال‌
یتاودی‌در‌‌تن‌یاکدسا ‌‌تدوین‌نتایی‌هزار‌و‌یاک‌شاب‌باه‌39به‌اعتقاد‌بکر(.‌»۱۳پ:همان«‌)گش 

ابراهیم‌میمون،‌همان‌ابن‌میماون‌دروغاین‌و‌فرزناد‌دروغاین‌(.‌»۴۱پ:همان«‌)ه‌اس قاهره‌انرام‌یافت
 (‌یک‌یتودی‌بود.‌وی‌در‌منر‌بار‌هازار‌و‌یاک‌شاب‌آثااری‌از‌یتاود،‌‌۳۱۱-۲۳۱موسی‌بن‌میمون‌)

ربط‌باه‌‌گوید‌که‌بی‌بی‌مینیز‌مهل‌علامه‌قزوینی‌«صنعا(‌افزود.‌۱۱۳)متوفا‌‌31ازجمله‌از‌وهب‌بن‌منبه
ا صخ‌باوده،‌یعنای‌‌عبیدالله‌متدی‌اولْ‌خلفای‌فاطمیان‌منر،‌به‌قول‌بعضی‌یتودی»موضوع‌نیس :‌

پسر‌حدادی‌یتودی‌بوده‌از‌اهخ‌سلیمه‌که‌حسین،‌آخرین‌امام‌از‌نسخ‌عبدالله‌بن‌میمون‌قدا.،‌چاون‌
)علاماه‌قزوینای،‌«‌ماذکور‌باود‌عتد‌خود‌کرد ‌زیرا‌کاه‌وی‌پسار‌زن‌حساین‌او د‌نداش ،‌او‌را‌ولی

۱۱۳۱:‌‌ ۱:‌۱۳۱.) 

و‌‌فاطمیاانبا‌توجه‌به‌اینکه‌تنرفات‌اول‌و‌دوم‌در‌هازار‌و‌یاک‌شاب‌در‌منار،‌معاصار‌باا‌حکوما ‌
لذا‌باا‌دقا ‌در‌‌تواند‌راهنمای‌خوبی‌باشد.‌میلادی(‌این‌نکته‌می‌۱۱۱۱های‌صلیبی‌بوده‌)حدود‌‌جنگ
تاوان‌گفا ،‌یقینااً‌در‌‌قاراین‌تااری ی،‌روی‌هام‌رفتاه‌می‌های‌متعدد‌هزار‌و‌یک‌شب‌و‌توجه‌به‌نس ه

ها‌از‌عربی‌به‌فارسی،‌فراز‌مزبور‌به‌آن‌افزوده‌شده‌و‌این‌عباارت‌تاا‌‌فرایند‌ترجمه‌این‌مرموعه‌داستان
تاوان‌شا ص‌یاا‌گاروه‌خاصای‌را‌‌.‌ولای‌دقیقااً‌نمیاس ‌‌شدههای‌عربی‌یاف ‌ن‌قبخ‌از‌آن‌و‌در‌نس ه

                                                           
 به‌فارسی‌برگرداند.‌06۸1همین‌نس ه‌بود‌که‌طسوجی‌آن‌را‌در‌تبریز‌در‌سال‌33

39Becker 

 (.۹۱ص‌‌0۱  :‌‌0۹02کند‌)موسوی‌خویی،‌‌آی ‌الله‌خویی‌این‌ش ص‌را‌به‌عنوان‌راوی‌حدیث،‌تضعی ‌می31
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کناد‌و‌در‌اصاخ‌عربای‌‌ای‌وارد‌نمی‌ه‌هر‌حال‌به‌اصخ‌داساتان‌خدشاهمسبب‌این‌کار‌دانس .‌گرچه‌ب
 شود.‌ای‌دیده‌نمی‌داستان،‌چنین‌جمله

 گیری نتیجه
هزار‌و‌یک‌شب‌کاه‌میراثای‌های‌‌آنهه‌در‌این‌ت قیق‌مورد‌نقد‌و‌بررسی‌قرار‌گرف ،‌این‌بود‌که‌داستان

و‌تنرفات‌مغایر‌باا‌روناد‌‌تأمخ‌قابخهای‌‌و‌بسیار‌شیرین‌و‌جذاب‌اس ،‌از‌عبارت‌توجه‌جالببزرگ‌و‌
رسد‌ازجمل ‌همین‌ت ریفات‌باشد،‌ایان‌‌کلی‌داستان،‌خالی‌نیس .‌یکی‌از‌این‌فرازهایی‌که‌به‌نظر‌می

کردند،‌هنگاام‌مواجتاه‌باا‌جناازۀ‌یاک‌‌که‌در‌دیار‌مسلمانان‌زندگی‌می‌ای‌یتودیاس ‌که‌زن‌و‌شوهر‌
ن‌نگران‌و‌ترسان‌شدند‌که‌تناور‌کردناد‌اگار‌چنا‌اند،‌آن‌که‌خود‌ناخواسته‌مسبب‌مرگ‌وی‌بوده‌انسان

مسلمانان‌از‌این‌مسئله‌خبردار‌شوند،‌نسخ‌یتود‌را‌از‌روی‌زمین‌بر‌خواهند‌داشا .‌در‌ایان‌راساتا‌باا‌
های‌موجود‌هزار‌و‌یک‌شب‌انرام‌گرف ،‌مش ص‌شد‌که‌در‌اصخ‌عربی‌این‌‌جسترویی‌که‌در‌نس ه

های‌هزار‌و‌یک‌شب‌فارسای‌موجاود‌در‌باازار‌از‌‌نس ه‌و‌یقیناً‌نیز‌تمام-کتاب،‌تعبیر‌فو ‌وجود‌ندارد‌
و‌هایچ‌نسا  ‌فارسای‌‌اس ‌‌شدهنس  ‌طسوجی‌منشعب‌شده‌و‌آن‌نس ه‌نیز‌از‌نس  ‌عربی‌اقتبا ‌

و‌همان‌به‌دستور‌هاارون‌باه‌عربای‌ترجماه‌‌های‌عربی‌از‌روی‌آن‌اقتبا ‌شده‌باشند‌اصیلی‌که‌نس ه
آن‌از‌نسا ه‌باو  ‌منار‌باه‌فارسای‌باوده‌کاه‌در‌یاک‌در‌حین‌ترجم ‌‌و‌ شده‌بود،‌دیگر‌وجود‌ندارد

 .اس ‌‌شدهفرایندی‌ناشناخته،‌آن‌عبارت‌افزوده‌
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 منابع
o رخآنپ خیم 
o ایپ ه :پظجموعنۀپ اظنلپدهپپ ایپکازهپازپ  ا پشا پرص پ۱۱۴۲آذتیزدی پظه ی پط 

 دف خپدتپیکپ  ا  پچاپپدشازد م پکهخان پا  شاتاتپاشخفا 
o لیخجپظحم پب پایحا پب پظحمن پبن پاینحا  پالیهخینت پبینخشت:پداتپاب پ  یم پابوا

  پ پچاپپاشل المدخف
o پ  الکاثولیکیپ ما پبیخشت:پالمابدپ۱۱۲۳ پط شپلیمپ ال.پلیم
o پما پب پ وشسپتش یپصالح پرا خه:پداتپشپظاابعپالشدب پ۱۱۳۱ پط شپلیمپ ال.پلیم
o پ  ما پبیخشت:پداتپالک بپالدممیپ۱۱۴۲ پط شپلیمپ ال.پلیم
o عبن الخحم پپ الدن شی پظابدنپ کاا پب پ وشنسپشنیاپظحمن پرانپ پطبا شپلیمپ ال.پلیم

پبک پچاپپدشم پتش ی
o پ هالحیاپ کاا پبیخشت:پداتپظک بپ پطبا شپلیمپ ال.پلیم
o شا پکخجمنۀپعبن المای.پا نوجاپکبخینزی پپ۱۱۴۲ ایپ نزاتپشپینکپشنبپطپدای ان

  هاد پچاپپاشل پکهخان:پ شخپعمم پا بخپک اپکح یقپعما
o شا پکهخان:پیازظانپچناپپشپا  شناتاتپاربنال پپ۱۱۱۱ ایپ زاتپشپیکپشب پطپی اندا

 ب پ وشسپ ی تپکحخیخی  
o شا پب پ وشنسپفخین پجنوا خ لام پپ۱۱۱۲ ایپ زاتپشپیکپشب پطپدای ا اپازپدای ان

 کهخان پا  شاتاتپژاییز 
o پالأعنلام:پرناظوسپکنخاجمپپما پپ۱۱۴۱زت ماپدظش ا پییخال ی پب پظحمودپب پظحم  پط

لأشهخپالخجالپشپالر اءپظ پالدخ پشپالم  دخبی پشپالم  شخری  پچاپپ ش م پبینخشت پ
  پ پداتپالدممپلمملایی 

o شا پاف ونپشهخزاد:پژهش شناپدتپ نزاتپاف نان پچناپپاشل پپ۱۱۳۴ی اتی پجلال پط
 کهخان:پ شخپکوس 

o پپ پکخجمۀپابوال اینمپژایرن هپشا پکاتیاپابخیپ۱۱۱۲ابخی پابوجدیخپظحم پب پجخیخ پط 
  پکهخان:پا  شاتاتپایاایخ پچاپپژرجم

o پپشا پاایبپالبینان:پفناپکی نیخپال نخآن پچناپپدشمپ۱۱۱۴ایب پیی پعب الح ی  پط 
 کهخان:پا  شاتاتپایلام 

o ایپپشا پیادداشنتپ۱۱۳۱علاظ پرزشیرنا پظحمن پبن پعبن الو ا پبن پعبن الدما پط 
 رزشیرا پکح یقپایخجپافشات پچاپپیوم پکهخان:پا  شاتاتپعمما 

o المموکپپشا پبنن پ وشننسپشننم پ۱۱۱۱ ایپبخگزینن هپازپ ننزاتپشپیننکپشننب پطپصنن ر
پظصاحب پکهخان:پبرگاهپکخجم پشپ شخپ  ا  

o  شا پب پ وشسپحمین پعناظما پکح ینقپشپکویندۀپپ۱۱۴۲ ایپ زاتپشپیکپشب پطپرص
 تادیو پکهخان پ شخپاخ پآیر ه:پ   ۀپالک خش یکا 

o پبخپعمما پکهخان شا پچاپپعماپا پ۱۱۳۲ میاتپظصوتپ زاتپشپیکپشب پط
o پشا پچاپپظحم ح  پعمما پکهخان پ۱۱۱۴ میاتپظصوتپ زاتپشپیکپشب پط
o الا ب پکح یقپاید پدارنخ پپ ا پظخشجپپ۱۰۱۱ پطپ پابوالح  پعماپب پالح ی پظ دودی

  ه پرم:پداتپالهجخپپچاپپدشم
o پپشا پکخجمنۀپظصنایاپزظنا اپ۱۱15ظغری  پظحم جواد پشید پشپزظاظ اتانپیودیخپط 

 رم پشهی پگمرام چاپپدشم پ
o ا پظدجمپتجنالپالحن یثپشپکیصنیلپاب ناتپپ۱۰۱۱ظویویپیویا پیی پابوال ایم پط 

   الاظامپال ویاپالایلاظیپ  پ ج.:پظؤی پ پچاپپژرجمهالخشا
o  کناا پبن پ وشنسپعمیخضناپتضنادادپشپارن سپپ ایپگزین ه پطباپ زاتپشپیکپشب:پرصن

پفخ پکهخان:پظؤی ۀپا  شاتاتپر یا ا پتزازی
o پشا پب پ متپحاجاپشیاپکاجخپاهخا ا پچاپپاف ت پ۱۱۱۰شب پط زاتپشپیکپ
o اصغخپحکمت پب پ متپظحم پتظضا اپپشا پب پ وشسپعماپ۱۱۱۲ زاتپشپیکپشب پط

پدات  تپ لالۀپیاشت پکهخان:پچاژ ا  پژخپآف ا  
o شا پب پ وشسپظحم پابنخا یمپارمین ی پکهنخان:پا  شناتاتپپ۱۱۱۳ زاتپشپیکپشب پط

 ژهش س 
o پشا پب پ وشسپبهخامپافخاییابا پکهخان:پ شخپژاز   پ۱۱۱۴ زاتپشپیکپشب پط
o کاا پب پ وشنسپظویناپفخ رنگ پکهنخان:پچناپپ یهنانپشپبرگناهپپ زاتپشپیکپشب پطبا

پظابوعاکاپگوکربخگ 
o کننننننناا پکهنننننننخان پاتکبننننننناطپ نننننننوی  پ نننننننزاتپشپینننننننکپشنننننننب پطبا


